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Аннотация. На основании проведенных фокус-групп с русскоязычными 

участниками в Германии, Турции, Франции и Хорватии, выразившими заинтере-

сованность в обучении своих детей русскому языку, проанализированы суще-

ствующая потребность в изучении русского языка, мотивация, степень и способы 

ее удовлетворения, а также возможные перспективы развития русскоязычного 

школьного образования в Европе. 

Рассмотрена специфика каждой из вышеуказанных стран в контексте особен-

ностей, условий, способов и форматов обучения русскому языку детей разного 

возраста, позиция и отношение государств к билингвальному образованию. 

Установлено, что языковая и социально-культурная среда вокруг детей участ-

ников исследования не способствует овладению русским языком, а зачастую и 

препятствует ему, что может привести к утрате русской речи. В этой связи опре-

деляющим мотивом обучения становится желание родителей воспрепятствовать 
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утрате детьми связи с исторической родиной и ее культурой, а также необходи-

мость обеспечить им максимально широкое «окно возможностей» в контексте 

потенциально связанного с Россией будущего. 

В то время как в столицах рассмотренных стран существует достаточно воз-

можностей для изучения детьми русского языка (от школ выходного дня до част-

ных школ с полным циклом обучения на двух языках), жителям небольших горо-

дов остается полагаться только на свои силы и на онлайн-обучение. 

В целом в качестве наиболее востребованных вариантов дополнительного изу-

чения русского языка были названы онлайн-уроки русского языка и литературы, 

проводимые российскими преподавателями,  и организация при поддержке Рос-

сии специальных уроков по этим дисциплинам в местных государственных шко-

лах, которые могли бы вести местные русскоязычные преподаватели, а также от-

крытие в отдельных крупных городах очных русскоязычных школ, обучающих по 

российской программе и выдающих российский аттестат. 
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Abstract. Based on focus groups conducted with Russian-speaking participants in 

Croatia, France, Germany, and Turkey, who expressed interest in their children being 

taught the Russian language, the existing need for learning the Russian language was 

analyzed, as well as motivation, level, and ways of satisfying this need and possible 

prospects for the development of Russian-language school education in Europe. 

It has been established that the linguistic and sociocultural environment around the 

children of the study participants does not foster mastering the Russian language, and 

often even hinders it, which may lead to the loss of Russian speech. In this regard, the 

determining motive for learning Russian is the desire of parents to prevent children 

from losing touch with their historical homeland and its culture, as well as the need to 

provide them with the widest «window of opportunity» in the context of a future that 

could be potentially connected with Russia. 

While there are enough opportunities for children to learn the Russian language in 

the capitals of the above-mentioned countries (from weekend schools to private schools 

with a full cycle of education in two languages), residents of small towns can only rely 

on themselves and online learning. 

In general, online classes of the Russian language and literature conducted by Russian 

teachers and the arrangement, with the support of Russia, of special lessons in these disci-

plines in local public schools, which could be taught by local Russian-speaking teachers, 

were named the most popular options for additional study of the Russian language. 

Keywords: education; russian language; education in russian; education in Europe; 

russian language learning; russian culture; russian language for children; bilingual edu-

cation; language exam 
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Актуальность 

В контексте процессов совре-

менной глобализации массовые ми-

грации населения из одной страны 

в другую стали характерным явле-

нием мирового развития последних 

десятков лет. После распада СССР 

с 1991 по 2021 год выехало за пре-

делы Российской Федерации при-

мерно 7,5 млн наших сограждан. В 

целом же по приблизительным под-

счетам количество русскоговоря-

щих людей за рубежом в настоящее 

время составляет 112 млн. Согласно 

современным статистическим ис-

следованиям, русский язык по рас-

пространенности занимает вось-

мую строчку в мире (258 млн чело-

век говорит на русском языке) по-

сле английского, китайского, хинди, 

http://dx.doi.org/
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испанского, французского, арабско-

го и бенгали. [Должикова, 2021]. 

Однако, в настоящее время вызыва-

ет тревогу неуклонное снижение 

статуса русского языка в мире, со-

кращение общей численности лю-

дей, владеющих русским языком в 

Европе, Азии, Америке, Австралии 

[Вызовы и перспективы … , 2021]. 

В контексте данной негативной 

тенденции особую значимость при-

обретают исследования, проводи-

мые в фокус-группах русскоязыч-

ных родителей проживающих за 

рубежом, ставящих своей задачей 

определить основные мотивы и по-

требности в изучении русского 

языка, а также наиболее приемле-

мые и удобные формы занятий рус-

скоязычными предметами. 

Обзор исследований 

В современной научной литера-

туре можно выделить несколько 

направлений в изучении процесса 

распространения русского языка за 

рубежом. Работы первого направ-

ления посвящены изучению мето-

дики, способам и формам препода-

вания русского языка за рубежом 

[Бердичевский, 2014; Железнякова, 

2020; Русский язык для… 2009; 

Хамраева, 2014]. Вторая группа ра-

бот посвящена особенностям про-

цесса организации преподавания 

русского языка и создания русских 

школ за рубежом. [Гужеля, 2019; 

Протасова, 2010; Рыжук, 2022]. От-

дельно можно выделить работы 

зарубежных исследователей, по-

священные особенностям изучения 

русского языка иноязычной аудито-

рией [Bergmann, 2015; 

Krichevskaya, 1992]. В последнее 

время появляются публикации, свя-

занные с исследованием нового ас-

пекта распространения русского 

языка за рубежом – изучение спе-

цифики целевой аудитории русских 

школ. Интерес представляет собой 

исследование М. М. Акулич, по-

священное русскоязычным экспа-

там в странах Ближнего Востока 

[Акулич, 2019]. Подробно освеща-

ется проблема запросов на русско-

язычное образование за рубежом от 

экспатов в комплексном исследова-

нии действующих практик функци-

онирования русских школ за рубе-

жом, которое в 2021 году проводило 

МГИМО и Министерство просве-

щения Российской Федерации 

[Комплексное исследование … , 

2021]. В контексте углубления дан-

ных научных работ, построено ис-

следование, приведенное в данной 

статье. 

Методы исследования 

В период с 11 по 18 декабря 

2021 года было проведено 6 фоку-

сированных групповых онлайн-

интервью с 44 респондентами из 

Франции, Германии, Хорватии, 

Турции. Онлайн-интервью были 

посвящены изучению мотивов и 

возможностей обучения русско-

язычными родителями, проживаю-

щими за границей в странах Евро-

пы, своих детей русскому языку  

Критериями отбора участников 

служило наличие детей дошкольно-

го или школьного возраста, а также 

изучение ими русского языка в до-
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школьных или школьных учрежде-

ниях, или на индивидуальной осно-

ве с профессиональными педагога-

ми. Абсолютное большинство 

участников составляли женщины. 

Исключением был один мужчина, 

присутствовавший в берлинской 

группе. 

Информация, содержащаяся в 

статье, изложена только на основе 

материала, собранного во время 

проведенных фокус-групп, не про-

ходила процедуру верификации и 

не дополнялась на основе кабинет-

ного, количественного или других 

методов исследований. 

Общение на русском языке 

Большинство участников фокус-

групп составляли представитель-

ницы русскоязычных семей, имею-

щие русскоязычного мужа. Такие 

семьи, как правило, практиковали 

внутрисемейное общение на рус-

ском языке, поэтому их дети тоже 

свободно разговаривали на русском, 

но не владели грамотной русской 

письменной речью. 

Гораздо более интересным пред-

ставляется феномен плохого владе-

ния русским языком ребенком из 

семьи, где оба родителя русского-

ворящие. В это трудно поверить, но 

на фокус-группах участники гово-

рили о такой проблеме. 

Несмотря на стремление обучать 

русскому языку своих детей, только 

часть представителей полностью 

русскоязычных семей рассматрива-

ли для себя возможность вернуться 

в Россию. Другая, ничуть не мень-

шая, часть полагала, что они навсе-

гда или, по крайней мере, надолго 

связали себя со страной нынешнего 

проживания. В числе участников 

были и такие, кто был готов пере-

ехать в другую страну, но только не 

в Россию. 

Несмотря на стремление многих 

участников проведенных фокус-

групп не возвращаться в Россию, 

никто из них не собирался менять 

свою национальную идентичность. 

Однако при этом часть мам не 

стремились сформировать у своего 

ребенка ощущение того, что он 

русский, причем это касалось даже 

детей из полностью русских семей. 

Во многом это связано с заметным 

отторжением подростковым социу-

мом детей-иностранцев и стремле-

нием избежать такого отторжения. 

В смешанных семьях в плане об-

щения на русском языке складывался 

достаточно широкий спектр вариан-

тов: от полного отказа от русского 

языка до общения ребенка с родите-

лями на родных для них языках. Вы-

бор модели общения в таких семьях 

зависел, как правило, хотя бы от не-

большого знания мужем русского 

языка, а также от статусно-ролевых 

позиций супругов и связанного с 

этим желания или нежелания мужа 

уважать национальную идентич-

ность жены, формирующего добав-

ляющуюся в дальнейшем к этим 

факторам позицию ребенка. 

Социальное окружение тоже за-

частую негативно относится к тому, 

что дети говорят на другом языке. 

Такое давление остро переживается 

как детьми, поскольку они гораздо 



Социально-политические исследования – 2023 – № 1 (18) 

А. С. Хромых, Р. И. Котов, Д. Н. Веретенников, Е. Ш. Курбангалеева 138 

хуже психологически защищены от 

подобного давления, так и их ма-

мами, которые чувствуют психоло-

гическую травму из-за того, что 

даже их ребенок не говорит с ними 

на родном для них языке. 

Вместе с тем, даже несмотря на 

указанные обстоятельства, осложня-

ющие образовательную миссию рус-

ских женщин, многие участники бы-

ли заинтересованы в том, чтобы их 

ребенок обладал мультинациональ-

ной идентичностью, и все участники 

без исключения очень хотели, чтобы 

их ребенок знал русский язык, и знал 

его достаточно хорошо. 

Основным определяющим моти-

вом к обучению детей русскому язы-

ку является вероятность возвраще-

ния родителей в Россию, связанная с 

необходимостью быстрой социаль-

ной адаптации ребенка после воз-

вращения к новой для него среде. 

Менее важным мотивом является 

наличие оставшихся в России род-

ственников, с которыми ребенок, по 

мнению обоих родителей или хотя 

бы мамы, должен контактировать. На 

мотивацию родителей влияет и их 

убежденность в том, что знание язы-

ков заметно расширяет возможности 

ребенка в выборе своего жизненного 

пути. И, наконец, в этой связи многие 

мамы маленьких детей думают о том, 

что ребенок мог бы продолжить об-

разование в России, где оно зачастую 

лучше, чем в стране их проживания. 

Обучение детей русскому языку  

в учебных заведениях 

Во всех странах, охваченных ис-

следованием, имеются специализи-

рованные заведения, в которых де-

тей дошкольного и младшего 

школьного возраста обучают рус-

скому языку. Они принимают раз-

ные формы даже в одной стране и 

тем более различаются в разных 

странах, но суть у них одна: родите-

ли один-два раза в неделю привозят 

своих детей в определенное место, 

где специальный учитель занимает-

ся с ними русским языком. Такие 

занятия – наиболее распространен-

ный формат дополнительного обу-

чения детей русскому языку. 

В пандемию работа большин-

ства указанных школ перешла в он-

лайн-формат, что у части родителей 

не вызвало воодушевления, а часть, 

наоборот, обрадовало, поскольку 

это сильно экономило их время. В 

целом же родители относились к 

онлайн-обучению неплохо, если это 

обучение: а) было недолгим и 

б) велось хорошим учителем на ка-

чественной платформе. 

Во Франции такие школы рабо-

тают по субботам, воскресеньям и 

по средам, когда учащиеся началь-

ных и средних школ не учатся. 

Обучение чаще всего сводится к 

изучению русского языка в течение 

нескольких часов. Впрочем, в ряде 

школ с детьми изучают и дополни-

тельные предметы, но это встреча-

ется намного реже [Войтенко, 2020; 

Бармина, 2022]. 

Фокус-группы помогли выявить 

проблемы и трудности, возникаю-

щие при посещении таких школ. Во-

первых, во многих школах обучение 
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сводится только к дидактическому 

преподаванию русского языка.  

Во-вторых, поскольку обучение 

строится на коммерческой основе, 

преподаватель не может заниматься с 

небольшим количеством детей, иначе 

цена стала бы непосильной для ро-

дителей. А большей наполняемости 

класса можно достичь, только если в 

него будут включать, как разновоз-

растных детей, так и детей с разным 

уровнем владения языком. Наконец, 

часто значимой проблемой является 

удаленность школ от дома. 

В Германии обучение маленьких 

детей русскому языку практикуется 

в русско-немецких детских садах, 

существующих в ряде городов, где 

проживает большое количество 

русскоязычных людей [Фандрих, 

2020; Санько, 2019]. 

Кроме детских садов, в некото-

рых городах для дошкольников ор-

ганизованы школы выходного дня, 

которые проводятся, как правило, 

по субботам. Как и в других част-

ных учебных заведениях, в каждой 

такой школе обучение проводится 

по своей собственной программе. 

В школьном возрасте обучение 

русскому языку происходит, прежде 

всего, в рамках обычных немецких 

школ, имеющих дополнительные 

бесплатные (финансируемые госу-

дарством) часы для двуязычных 

детей, куда приглашают преподава-

тели русского языка. Такие часы 

есть, конечно же, не во всех шко-

лах. При этом ребенок может 

учиться рядом с домом, а на уроки 

русского языка специально ходить 

или ездить в другую школу. 

Кроме обычных государственных 

школ, в Берлине существуют специ-

альные русско-немецкие школы. Они 

предусматривают полный цикл обу-

чения на двух языках на протяжении 

всего школьного возраста. В старших 

классах несколько предметов препо-

даются на русском языке. 

Большая часть школ в Германии 

частные, с достаточно высокой сто-

имостью обучения. По этой при-

чине далеко не все родители стре-

мятся определить туда своих детей. 

В Хорватии нет школ выходного 

дня, поскольку всех русскоязычных 

детей можно учить бесплатно за 

счет государства. Министерство 

образования Хорватии оплачивает 

два часа в неделю обучения рус-

скому языку в рамках специально 

отведенных для этого общеобразо-

вательных школ для всех детей, чьи 

родители хотят этого [Микулацо, 

2021]. Родители раз в неделю при-

возят своих детей, обучающихся в 

школах по месту жительства, в спе-

циально выделенные школы, вне 

которых достаточно трудно найти 

варианты обучения детей русскому 

языку. В конце этого обучения в 

аттестате выпускников появляется 

оценка, которая дает дополнитель-

ные баллы при поступлении в вуз.  

Общее представление о распро-

странении русскоязычного образо-

вания в Турции дают работы 

С. Н. Погодина, Х. Караджана, 

М. Туана и Е. Н. Туана [Погодин, 

2022; Караджан, 2015]. Участники 
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же исследования знают о существо-

вании в Турции ряда школ выход-

ного дня, предлагающих обучение 

русскому языку. В то же время 

только у трех участников дети по-

сещали такие школы. Большинство 

родителей обеспокоено качеством 

образования в них. 

Необходимость в большинстве 

случаев тратить на дорогу большее 

количество времени предопределя-

ет большую роль репетиторской 

системы в процессе обучения рус-

скому языку. Часто многие родите-

ли предпочитают учить детей сами. 

Некоторые решаются на исключи-

тельно трудный вариант: по полной 

программе обучение ребенка сразу 

в двух школах.  

Хорошим средством внешкольно-

го обучения русскому языку являют-

ся периодические выезды с ребенком 

в Россию для общения с родственни-

ками и друзьями. Альтернативой 

данного варианта является длитель-

ное общение по Интернету с россий-

скими родственниками. 

Все эти виды обучения – даже 

онлайн – весьма эффективны, по-

скольку в большой степени инди-

видуализированы. Однако суще-

ственным их недостатком является 

то, что результаты такого образова-

ния никак не отражаются в школь-

ных аттестатах. А это, как выясня-

ется, очень важно. 

По мнению участников фокус-

групп, владение несколькими язы-

ками, включая русский, дает свобо-

ду в выборе вуза, профессии, стра-

ны проживания. 

Как выяснилось, планы детей и 

родителей могут не совпадать в этом 

вопросе. В каких-то случаях роди-

тели планируют оставаться там, где 

живут, а дети рассматривают воз-

можность возвращения в Россию. В 

каких-то, наоборот, родители счи-

тают, что могут вернуться, а дети 

этого категорически не хотят.  

Главная проблема обучения в 

старших классах – это большая 

нагрузка на ребенка, которая фак-

тически не допускает его обучения 

в двух школах параллельно. Во 

Франции и в Хорватии вопрос о 

получении российского среднего 

образования не стоит так остро, 

поскольку аттестаты Российской 

Федерации и указанных стран вза-

имопризнаваемы. Другое дело в 

Германии и Турции. Российский и 

немецкий / турецкий аттестаты об 

окончании среднего учебного заве-

дения не являются взаимопризнава-

емыми. В первую очередь это свя-

зано даже не столько с разницей в 

учебных курсах, сколько с тем, что 

в Германии и Турции дети учатся на 

два года больше, чем в России. 

Во Франции в большинстве слу-

чаев старшеклассники продолжают 

обучение русскому языку в рамках 

государственных учебных заведе-

ний. Закончив в 12 лет среднюю 

школу, они могут выбрать для себя 

недалеко от своего места житель-

ства устраивающее их учебное за-

ведение, где предусмотрено допол-

нительное изучение русского языка. 

Запись о сдаче экзамена по русско-
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му языку заносится потом в их ат-

тестат. 

В Хорватии есть и государствен-

ные, и частные школы. Однако 

найти школы с преподаванием рус-

ского языка не так легко, хотя они, 

конечно же, существуют. Следует 

подчеркнуть, что поступление в 

такую школу возможно только на 

основе сдачи теста. 

В Германии обучение русскому 

языку продолжается по ранее опи-

санной системе и после пятого 

класса, когда школьников делят по 

уровню школ, в ходе специально 

выделенных для этого часов в тех 

государственных школах, где оно 

предусмотрено. 

В Турции, согласно высказыва-

ниям участников фокус-групп, рус-

ский язык официально, с внесением 

в аттестат, массово не изучается. 

Невозможно и получение сразу 

двух аттестатов – турецкого и рус-

ского, тогда как несколько ино-

странных трилингвальных школ 

выдают турецкий и иностранный 

аттестаты. Даже если в школе пре-

подают русский язык, то отведен-

ных на это часов часто откровенно 

не хватает, что ведет к отсутствию 

прогресса. 

В школах при российских по-

сольствах помимо очной, есть заоч-

ная и очно-заочная формы обуче-

ния, позволяющие детям учиться и 

одновременно получать образова-

ние по российской программе. 

Вопрос получения российского 

образования оказался непосред-

ственно связан с возможностями 

онлайн-обучения. Респонденты фо-

кус групп упоминали платное обу-

чение ребенка в интернет-классах, 

которые вели преподаватели, мно-

гие из которых жили на родине – в 

России или на Украине, называли 

индивидуальное репетиторство, 

которое часто происходит онлайн. 

Также, некоторые дети респонден-

тов обучались в российских школах 

заочно, и их родители мечтали об 

онлайн-обучении из России. Кроме 

того, имели место случаи, когда 

детей отправляли в Россию к род-

ственникам, чтобы они могли окон-

чить российскую школу, сдать ЕГЭ 

и поступить в российский вуз. 

Следует отметить, что если по-

лучение российского аттестата за-

очно без посещения местных школ 

в Хорватии и во Франции теорети-

чески возможно, то в Германии это 

невозможно ни при каких условиях, 

поскольку там все дети, согласно 

закону, обязаны посещать дневную 

государственную школу, причем за 

неисполнение этого закона полага-

ется крупный штраф.  

В исследуемых странах распро-

странен языковой экзамен. После 

дополнительного изучения русского 

языка в Германии в школе дети 

сдают экзамен на знание русского 

языка. В обычных школах учащие-

ся просто пишут в конце обучения 

сочинение. По итогам этого сочи-

нения школьный учитель русского 

языка выписывает сертификат, ко-

торый прикрепляется к абитуру. 

Результаты экзамена учитываются 

как результат изучения иностранно-
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го языка в немецком школьном ат-

тестате, который необходим при 

поступлении в вуз. 

И, конечно же, любой ребенок 

может сдать российский тест ТРКИ 

(Тест по русскому языку как ино-

странному) и получить соответ-

ствующий сертификат. В принципе, 

школьный экзамен в Германии при-

равнивается к ТРКИ. Тест ТРКИ 

можно сдать и в Хорватии. 

Во Франции те, кто учит рус-

ский язык в своих школах, сдают 

экзамен на знание русского в этих 

школах. Эта оценка идет к ним в 

аттестат. Те, кто лишен этой воз-

можности, могут обратиться в 

CNED (Centre national 

d’enseignement à distance) – Нацио-

нальный центр дистанционного 

образования при Министерстве 

национального образования. 

В Турции получение языкового 

сертификата не заинтересовало 

участников никаким образом – 

большинство из их детей владеют 

русским языком. 

Многие участники фокус-групп 

говорили о возможности, и даже же-

лательности онлайн-обучения детей 

русскому языку. Однако при обсуж-

дении основной вопрос заключался в 

том, не является ли онлайн-обучение 

малоэффективным суррогатом обу-

чения очного. Возможно, определен-

ную роль в этом играло то, что каче-

ство и доступность интернета в раз-

ных странах сильно отличается. 

Но многие участники фокус-

групп относились к онлайн-

обучению в целом положительно, 

хотя и отмечали, что такое образо-

вание вряд ли может быть эффек-

тивным для маленьких детей, кото-

рые еще не могут организовать себя. 

Однако если онлайн-обучение 

все же было безальтернативным, то 

с ним приходилось мириться. В до-

полнение к этому была озвучена 

мысль, что онлайн-школы ориенти-

рованы на детей продвинутых ро-

дителей, которые сделают все, что-

бы замотивировать своих детей. 

Фокус-группы показали наличие 

потребности многих россиян, пере-

ехавших жить на Запад, в русско-

язычном образовании для своих 

детей. Но, большинство участников 

исследования не стремились учить 

детей полностью по российским 

программам, на это было готово 

лишь явное меньшинство. Многие 

хотели иметь школу, которая бы 

учила по программам страны про-

живания и при этом проводила бы 

уроки русского языка и литературы, 

а также, может быть, истории и 

страноведения. 

В процессе обсуждения выяви-

лись заметные различия между 

странами, в которых проходили фо-

кус-группы, в отношении возмож-

ной формы организации обучения 

русскому языку. Так, например, 

участники, живущие в Германии, в 

целом достаточно критично отзы-

вались о немецкой системе обуче-

ния. В принципе, об этом же гово-

рили и участники из других стран. 

Тем не менее, явное большинство 

участников турецкой, французской 

и хорватской фокус-групп идею 
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обучения в очной школе по россий-

ской программе не поддержали, 

высказавшись за расширения рос-

сийского онлайн-обучения. 

Таким образом, основным векто-

ром возможного расширения рус-

скоязычного школьного образования 

за рубежом, имеющим существую-

щую неудовлетворенную потреб-

ность и перспективы развития, яв-

ляются онлайн-обучение (русский 

язык, литература, возможно, рос-

сийская история и страноведение). 

Заключение 

Несмотря на качественный, а не 

количественный характер проведен-

ного исследования, оно доказывает 

наличие явно оформленной, осо-

знанной и артикулированной по-

требности в организации обучения 

находящихся за рубежом детей из 

русскоязычных (полностью или ча-

стично) семей русскому языку. По 

мнению родителей, владение рус-

ским языком является не только 

важным культурологическим эле-

ментом национальной самоиденти-

фикации, который поможет их де-

тям, как сохранить связь с историче-

ской родиной, так и стать одним из 

конкурентных преимуществ, кото-

рое предоставит им дополнительные 

возможности и в учебе, и в работе. 

Существующие варианты удовле-

творения этой потребности по раз-

ным причинам не могут в полной 

мере реализовать все возложенные 

на них ожидания, а зачастую просто 

недоступны. При этом в большин-

стве случаев для дальнейшего ис-

пользования в учебе (поступление в 

вуз) или в работе детям необходимо 

формальное подтверждение знания 

русского языка в виде результатов 

языкового экзамена, который сложно 

сдать без глубокой предварительной 

системной подготовки.  

С учетом высказанных участни-

ками фокус-групп соображений, 

наиболее перспективными и отно-

сительно легко реализуемыми фор-

мами организации зарубежного 

обучения детей русскому языку яв-

ляются онлайн-курсы по востребо-

ванным предметам. Эту функцию 

вполне могут взять на себя россий-

ские вузы, заинтересованные как в 

привлечении будущих студентов, 

так и в развитии новых форм он-

лайн-образования. 
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